
秦始皇嬴政年幼继位，任用大商人出身的原相国吕不韦辅政。对此朝中的大

小官员嘴上不说，心里却很不服气。吕不韦也觉得提高自己的声望是让人们服气

的最好办法，但怎样才能做到呢？他为此召集门客进行商议。

有人说：“我们知道孔子的学问很好，那是因为他写了部《春秋》，孙武能当上

吴国的大将，是因为吴王先看了他写的《孙子兵法》，我们为什么不效仿他们，写出

一部好书来呢？”

吕不韦认为这个办法很好，命令门客立即组织人员撰写。

吕不韦当时有门客三千，这些文人在他的组织下，很快写出二十六卷，一百六

十篇文章，书名叫做《吕氏春秋》。书写成后，他下令将全书挂在咸阳城门上，公开

宣布：“能指出书中不足、增加或删去一字者，赏给千两黄金。”

人们畏惧吕不韦的权势，过了许久，竟无人敢对此书加以评论，更无人敢动一

字，以求千两黄金的赏赐。

于是，吕不韦下令集中人力抄录全文传送各地，他的名声因此远扬天下。

“一字千金”———形容文辞精妙，价值极高。

The first King of Qin Dynasty, Ying Zheng, succeeded to the throne when he was still
young. The former Prime Minister L俟 Buwei, who used to be a merchant, was appointed
as the assistant to govern the country. The ministers were not satisfied with him although
they didn’t give mouth to it. L俟 Buwei thought to raise his reputation was a good idea to
make people submit him. But how could he get it? To solve this problem he gathered some
wise men to have a discussion.

Someone said,“We all know that Confucius is a man of knowledge because he wrote
a book named , Sun Wu can be the general because the King Wu read his book

at first. Why not imitating them and writing a book?”
L俟 Buwei thought it was a good idea and ordered the wise men to organize personnel

and start writing the book.
At that time he had three thousand men writing for him. So soon they wrote twenty–

six volumes, one hundred and sixty articles. The book was named . After
the book was finished, he ordered to hang the book on the gate of the city Xianyang and
made a public announcement, “A reward of one thousand Liang of gold was offered for
pointing out any deficiency in the book, no matter adding or deleting a word.”

People were afraid of his power. After a longtime, no one dared to make comments on
the book, let alone bowdlerize for the gold.

So he ordered a lot of people to copy the book and sent the books throughout the
country. His reputation was then well known throughout the world.
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When the capital of Zhou was movedeast,The whole state began to go downward.Seas of wars broke out everywhere,And politicians ran canvassing about.
自从周平王东迁国都后，对诸侯的控制
力就越来越弱了。诸侯国之间时常发生
战争，而游说之士也开始大行其道。
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The East Zhou began with the Spring andAutumn,And ended with the Warring States.Five dukes ruled in the former period,And seven powers dominated in the latter.
东周分为两个阶段，一是春秋时期，一
是战国时期。春秋时的齐恒公、宋襄公、
晋文公、秦穆公和楚庄王号称五霸。战
国的七雄分别为齐楚燕韩赵魏秦。
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Emperor Qin Shihuang appeared,And annexed all states into one empire.When he was succeeded by his evil son,The Chu and the Han began to fight forthe crown.
战国末年，秦国的势力日渐强大，把其
他诸侯国都灭掉了，建立了统一的秦
朝。秦传到二世胡亥，天下又开始大乱，
最后，形成楚汉相争的局面。
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When Liu Bang won over Xiang Yu,He, as the founder of the Han Dynasty,was called Gao Zu.And during the reign of Emperor XiaoPing,The Han collapsed with Wang Mang susurping.
汉高祖打败了项羽，建立汉朝。汉朝的
帝位传了两百多年，到了孝平帝时，就
被王莽篡夺了。
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The throne was restored by Liu Xiu,Who was crowned Emperor Guang Wu.The later four-century period is calledthe East Han,Ruined in the reign of Emperor Xian.
王莽篡权。改国号为新，天下大乱，刘秀
推翻更始帝，恢复国号为汉，史称东汉
光武帝，东汉延续四百年，到汉献帝的
时候灭亡。

魏
(=6

蜀
/!7

吴
(C

，争
 !.&'

汉
!0&

鼎
%3&'

。

号
!0?

三
/*&

国
'#2

，迄
5+

两
D6B&'

晋
<+&

。
Three new states of Wei, Shu, and Wu,Tussled fiercely for the throne of theHan,They are called the Three States,To be replaced by two Jins in chains ofwars.
东汉末年，魏国、蜀国、吴国争夺天下，
形成三国相争的局面。后来魏灭了蜀国
和吴国，但被司马懿篡夺了帝位，建立
了晋朝，晋又分为东晋和西晋两个时
期。
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The Song and the Qi rose one afteranother,And the Liang and the Chen succeededlater.They were called the South Dynasties asa whole,With their capitals in Jinling city.
晋朝王室南迁以后，不久就衰亡了，继
之而起的是南北朝时代。南朝包括宋齐
梁陈，国都建在金陵。
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Yuan founded in the north a reign ofWei,Splitting into two sections, the east andthe west.West Wei was renamed North Zhou byYuwen Jue,East Wei was dominated by Gao Yangwith the title of North Qi.
北朝则指的是元魏。元魏后来也分裂成
东魏和西魏，西魏被宇文觉篡了位，建
立了北周；东魏被高洋篡了位，建立了
北齐。
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&" Bronzeware Script

'( Seal Script

)*+ Logical aggregates
,-+ Pictophonetic Compounds

./0甲骨文的 （m;ng），以“日、月”发光表示明亮。小篆

的 从月、从冏 (jiGng)。冏是窗户的象形文字。月光自窗户

射入屋舍为明，做“照”解。是指光明射及物体使之显露无

疑。金文 为日月并照之，会意字。本义：明亮,清晰。

.释义：
1.明亮（与“暗”相对）（brilliant; light; bright）：明月，天明，灯

火通明。

2.明白；清楚（plain; explicit; clear）：问明，说明，黑白分明，

去向不明。

3.光明（purehearted）：弃暗投明，明人不做暗事。

4.公开；显露在外，不隐蔽（clear; obvious）：明令公布，有话

明说。

5.眼力好，眼光正确；对事物现象看得清（brilliant; wise）:聪

明，英明，精明强干，眼明手快。

6.懂得；了解（understand）：明理，明经，深明大义，不明利害。

7.表明；显示（make known; expound）：开宗明义，赋诗明志。

8.次于今年、今天的（immediately following in time）：明年，明

天，明晨，明春。

9.视觉；视力（sight）：双目失明。

“明”是日月生辉，光照大千。世界如果没有日月的照

耀，将陷入一片黑暗；人生如果没有智慧的引导，也会跌入

黑暗痛苦。

诚如，万物有向光的本性；人们也有迎向光明的至德。

但如何才能契入光明的世界，就要有随时随地的觉照工夫。

更何况心地光明磊落，不做胡涂的人，一生当中才能立足于

社会；否则，就不免有“一失足成千古恨”的危机了！因为，只

要有纤毫对事理的不明，就易踏上人生错误的第一步。

在现实生活中，物欲的诱惑、思想的污染，处处 !。"

#$%&明'(的)*，才能理智+,是-、.理/事，不

0出1。2如34一5678,夫9:导;们要“不<人=不

>?,<不?人也。”明@A理，就要BCDEF、D了G6

78H的人、事、物，明IJ>在678H的KL、地M，才

不0NH胡涂说错O、做错事，引P不Q要的误会RST。

UV是W心，也要明了对X的Y要、78RZ[，不能W心

\]^_`。

K为B生，能'楚明abc的de与fgh德、ijk

lmn、WBop，就是一5明a的B生。当德/、B业日日

q步，rbcmns心，也为J>的光明tu，vw了x实

德才兼y的z{时，人生的光明大A，才|}~��的 !
了。否则，在当"物欲#$，%思染污&'的78H，((年
)，*易+失了BCX向，踏上,A]不J?。

-./0="，要12明a为人夫3，是/0的.4'
心，是95的67；为人83有9夫:9、:f;<的'=。
>@有?@，两人才能A心A德，BCDEFG的/0。如果
不明夫89HI诚的 J，KLM'N足OP；在现在Q5
诱惑*D的社会H，就*易陷入RS=T，跌入/UV日、b
c心痛，W5心&'X的YZ=中。[，明理=人，在\RK
的]^_"，会有高`的a觉性，不0失足]b恨终生！

Kcde，能L明“;fgh”是为i=A，就会jkE
lmn，光明磊落/of大=p。如果不明@理，不免陷入
qrst、uvwx、yz{J|}中。~至� 落4了K
!s"、#$入%的苦果。
 !，在一&8界_"，ij'()做、'(不)做，活

j''楚楚、明明aa，实在是*'要了，Q才是明理、智慧
的人生。]+%;们,/分-与. 人生X向的智慧/0，
就在Q5“明”1，

2345，日月=光古6照耀，78人9，:;人<光
明、世界光明；;们=>?@上千千万万的古ABC，DE
的F出与GG的HI，J千年u引导了一KL一K中国人，
o出智慧光明的人生，X建了一5L一5*平M世。

现在，;们也NO承Q5=P，KK承传，QR心&=
S，TUAC:H=明，不V照WJ>，照WX人，更照耀大
千世界。

1" Oracle Script

2"3"(an ancient script)

45 Clerical Script orChancery Script

65 Regular Script orStandard Script

75 Semi-cursive Script

85 Cursive Script
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Tune: #Prelude to the Melody of Water$

 u  hi

How long will the bright moon appear?
Wine-cup in hand, I ask the sky.
I do not know what time of year
It would be tonight in the palace on high.
Riding the wind, there I would fly,
Yet I fear the crystal palace would be
Far too high and cold for me.
I rise and dance, with my shadow I play.
On high as on earth, would it be as gay?

The moon goes round the mansion red
Through gauze-draped windows soft to shed
Her light upon the sleepless bed.
Against man she should have no spite.
Why then when people part is she oft full and bright?
Men have sorrow and joy, they part or meet again;
The moon may be bright or dim, she may wax or wane.
There has been nothing perfect since the olden days.
So let us wish that man
Will live long as he can!
Though miles apart, well share the beauty she displays.

@AH
赏月诗词往往清逸孤寒，苏轼这首词直如缥缈于云端，掩映于清辉之间。抒酒

问月，有李太白酒仙遗风，一片奇趣横生。

明月皎皎照彻天上人间，天上是孤寒一片，人间是相思无眠。“人有悲欢离合，

月有阴圆缺，此事古难全”，已是豁达，但 "但愿人长久，千里其婵娟 "更至乐观诚

挚，种种感情交融于月光之下，顿成千古绝唱。胡仔评道：“中秋词自东坡《水调歌

头》出，余词尽废。”
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The Favorite Tang and Song Poems
China Translation and Publishing Corporation
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